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Resumen 

Durante mucho tiempo, la Lingüística Aplicada ha puesto énfasis en que los 
estudiantes de pronunciación en L2 alcancen un acento nativo. Sin embargo, en 
las últimas décadas, el paradigma ha cambiado, priorizando la inteligibilidad como 
objetivo central. Este estudio analizó el impacto de dos enfoques pedagógicos para 
la enseñanza de las vocales /i:, ɪ, e, æ/ del inglés en la inteligibilidad. Participaron 
36 estudiantes de la Licenciatura en Traducción inglés<>español de una 
universidad privada de Montevideo, Uruguay, divididos en dos grupos. El grupo 1 
recibió instrucción basada en el Principio del Hablante Nativo, centrado en la 
precisión fonológica, mientras que el grupo 2 fue instruido según el Principio de la 
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Inteligibilidad, que integraba tareas comunicativas, foco en la forma, 
autoevaluación y evaluación entre pares. Un grupo de 10 jueces, hablantes nativos 
del español montevideano, evaluó las muestras de habla utilizando criterios como 
inteligibilidad, comprensibilidad, acento extranjero y efectividad comunicativa, a 
través de una escala de Likert. Los hallazgos revelaron que la enseñanza que 
incluye tareas comunicativas, enfoque en la forma, autoevaluación y evaluación 
entre pares resulta más efectiva para mejorar la pronunciación en L2, fomentando 
un ambiente de aprendizaje colaborativo y amigable, que promueve el desarrollo 
de la metacognición y reduce la ansiedad académica. Las implicancias pedagógicas 
sugieren que, en los programas de formación profesional y académica de 
traductores-intérpretes, se debe priorizar la inteligibilidad en lugar de imitar un 
acento nativo, permitiendo un enfoque más inclusivo y efectivo para la 
comunicación global en entornos multiculturales y multilingües. 

Palabras clave: pronunciación en L2, inteligibilidad, enseñanza de vocales, 
formación académico-profesional, traductores-intérpretesPrincipio del formulario 

Abstract 

For a long time now, Applied Linguistics has emphasized that L2 pronunciation 
students should achieve a native accent. However, in recent decades, the 
paradigm has shifted, prioritizing intelligibility as the main objective. This study 
analyzed the impact of two pedagogical approaches for teaching the English 
vowels /i:, ɪ, e, æ/ on intelligibility. Thirty-six students from the English<>Spanish 
Translation Bachelor's program at a private university in Montevideo, Uruguay, 
participated in the study, divided into two groups. Group 1 received instruction 
based on the Nativeness Principle, focused on phonological accuracy, while group 
2 was taught using the Intelligibility Principle, which incorporated communicative 
tasks, focus on form, self-assessment, and peer evaluation. A group of 10 judges, 
non-native speakers of Montevidean Spanish, rated the speech samples using 
criteria such as intelligibility, comprehensibility, foreign accent, and 
communicative effectiveness, on a Likert scale. The findings revealed that 
instruction that includes communicative tasks, focus on form, self-assessment, and 
peer evaluation is more effective in improving L2 pronunciation, fostering a 
collaborative and supportive learning environment that promotes metacognitive 
development and reduces academic anxiety. The pedagogical implications suggest 
that, in the professional and academic training programs for translators and 
interpreters, intelligibility should be prioritized over imitating a native accent, 
allowing for a more inclusive and effective approach to global communication in 
multicultural and multilingual settings. 
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Keywords: L2 pronunciation, intelligibility, vowel teaching, academic-
professional training, translators-interpreters 

Introducción 

A lo largo del tiempo, la didáctica de la enseñanza de la pronunciación en 
lenguas modernas (L2) ha experimentado variaciones marcadas por las 
tendencias pedagógicas dominantes. En algunos períodos, la precisión y la 
imitación del acento nativo han sido priorizadas, mientras que, en otros, la 
fluidez ha tomado un rol central, relegando la enseñanza de la 
pronunciación a un lugar secundario en los currículos de L2 (Celce-Murcia, 
et al., 2010). Sin embargo, en los últimos años, la enseñanza de la 
pronunciación ha recobrado un lugar importante dentro de la agenda 
pedagógica de la Lingüística Aplicada. Este resurgimiento está relacionado 
con un cambio en la forma de entender qué significa comunicarse 
eficazmente en una L2, junto con actitudes más abiertas hacia la 
multiplicidad de acentos (nativos/no nativos), impulsadas por el creciente 
reconocimiento de la diversidad lingüística y cultural en el mundo 
globalizado. 

En el caso del inglés, la investigación sobre la enseñanza de la 
pronunciación ha tendido a enfocarse en aspectos suprasegmentales. No 
obstante, estudios recientes (Suzukida y Saito, 2019) han destacado la 
necesidad de generar más evidencia empírica que examine la priorización 
de ciertos segmentos que pueden afectar la inteligibilidad entre hablantes 
y oyentes. En este sentido, los sonidos vocálicos en inglés, especialmente 
/i:, ɪ, e, æ/, han sido identificados como particularmente problemáticos 
para los hablantes hispanohablantes, debido a las diferencias fonológicas 
entre ambos sistemas (Kenworthy, 1987). 

El objetivo de este trabajo es abordar este vacío en la investigación y 
analizar cómo los cambios en los paradigmas pedagógicos se reflejan en la 
instrucción de las vocales inglesas y su impacto en la inteligibilidad. En la 
primera sección, se presenta el marco teórico que sustenta el estudio, 
seguido de las preguntas de investigación que guían este trabajo. 
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Posteriormente, se describen el método, el contexto y los participantes, así 
como los instrumentos y procedimientos empleados para la recolección de 
datos. A continuación, se presentan los resultados y se discuten en relación 
con estudios previos. Finalmente, se detallan las limitaciones del estudio, 
las implicancias pedagógicas y las conclusiones finales. 

Marco teórico 

En la enseñanza de la pronunciación del inglés como lengua moderna (L2), 
ciertas variedades han alcanzado un estatus de estándar, entre ellas el 
Received Pronunciation (RP) y el General American (GA). Estas variantes 
han sido históricamente adoptadas como modelos cultos en entornos 
educativos y profesionales, al ser percibidas como símbolos de prestigio 
social y corrección lingüística (Cruttenden, 2014; Wells, 1982). Sin 
embargo, con la evolución del panorama sociocultural global, se cuestiona 
la validez de perpetuar estas variedades como normas ideales, 
especialmente en un contexto cada vez más consciente de la diversidad 
lingüística y cultural. 

El RP, originario del sudeste de Inglaterra, ha mantenido su prestigio 
gracias a su vinculación con la élite educada y su falta de rasgos regionales 
pronunciados (Trudgill, 2004). No obstante, en el marco de las políticas 
lingüísticas (Pennycook, 1994, 2002; Phillipson, 1992, 2002), el RP también 
puede ser concebido como un mecanismo que refuerza estructuras de 
poder al privilegiar ciertas formas de hablar sobre otras (Collins y Mees, 
2013; Cruttenden, 2014; Finch y Ortiz Lira, 1982; Roach, 2009; Richards y 
Schmidt, 2002). 

Actualmente, el término RP ha evolucionado, asociándose con 
denominaciones tales como BBC English, Standard English (Wells, 1982, p. 
117), o General British (Carley et al., 2018, p. 6). Estas denominaciones 
reflejan los cambios fonético-fonológicos que ha experimentado esta 
variedad a lo largo de los años. Entre estos cambios se incluyen la 
modificación de ciertos sonidos vocálicos o consonánticos (por ejemplo, 
/ʊə/ por /ɔ:/, /tʃ/ por /dʒ/ y /tj, dj/), que antiguamente eran estigmatizados 
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como subestándares (Lindsey, 2019). De manera similar, el GA, o inglés 
estadounidense estándar, se consolidó como una variedad de referencia 
durante el siglo XX (Blázquez y Luchini, 2018). 

La creciente aceptación del inglés como lengua franca (ELF) ha puesto un 
nuevo énfasis en la inteligibilidad, promoviendo un cambio de paradigma 
en la enseñanza de la pronunciación. En este marco, se prioriza la 
comunicación efectiva entre hablantes de diversas lenguas, en lugar de la 
imitación exacta de un acento nativo (Jenkins, 2000). Por su parte, Munro 
y Derwing (1995) ofrecen una definición orientada a los procesos de 
adquisición fonológica del inglés como L2, enfocándose en cómo el 
aprendizaje y los ajustes en la pronunciación afectan la interacción entre 
hablantes nativos y no nativos. Para estos autores, la inteligibilidad es un 
constructo multifacético, que consta de tres dimensiones: la inteligibilidad 
en sí misma, la comprensibilidad y el acento extranjero. La inteligibilidad es 
entendida como el grado en el que un oyente puede entender el mensaje 
de un hablante, mientras que la comprensibilidad se refiere al grado de 
esfuerzo cognitivo que el oyente debe realizar al comprender el mensaje. 
Por otro lado, el acento extranjero se refiere a la medida en que el acento 
de un hablante no nativo difiere de la variedad del inglés que es 
comúnmente hablada por los hablantes nativos locales. 

Así, aunque el RP y el GA siguen siendo modelos de referencia en muchos 
contextos educativos, la enseñanza del inglés como L2 ha comenzado a 
valorar la diversidad lingüística y la legitimidad de los acentos regionales y 
locales nativos y no nativos, reconociendo que la inteligibilidad es más 
importante que la fidelidad a un estándar nativo (Jenkins, 2007, 2009). 

A pesar de las críticas relacionadas con el imperialismo lingüístico, es 
evidente que los estudiantes de L2 necesitan un modelo estándar que sirva 
de base para la instrucción. Dado que este estudio se lleva a cabo en un 
contexto educativo formal, con estudiantes que comparten la misma 
lengua materna (español montevideano), se ha optado por adoptar el GB 
como referencia. 
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Las investigaciones actuales en el ámbito de los estudios suprasegmentales 
han avanzado notablemente en cuanto al análisis y evaluación del impacto 
de la inteligibilidad y la comprensibilidad en la pronunciación en L2 (Alves 
y Brisolara, 2020; Alves y Luchini, 2017; Foote y Trofimovich, 2018; Kang, 
2010; Kang et al., 2010; Kennedy y Trofimovich, 2008; Taylor Raid, et al., 
2019, 2021, 2022; Saito, 2015; Saito y Shintani, 2016; Saito et al., 2015, 
2017). Sin embargo, son pocos los estudios que han abordado de manera 
específica la incidencia de la fonología segmental sobre estas dimensiones 
del habla. Resulta fundamental, entonces, contar con investigaciones que 
aborden esta carencia para brindar una visión más completa y holística del 
desarrollo de la pronunciación en L2 (Zielinski, 2015), así como también 
para comprender mejor el efecto de los segmentos en la inteligibilidad, 
comprensibilidad y acento extranjero, así como en la efectividad 
comunicativa1 en general. 

Este estudio se propone precisamente llenar ese vacío de investigación, 
validando enfoques pedagógicos para la enseñanza de la pronunciación 
que inciden en la producción y percepción de palabras y enunciados que 
contienen los segmentos vocálicos /i:, ɪ, e, æ/ del inglés GB, en el marco de 
la formación profesional de traductores-intérpretes inglés<>español. 

Las vocales /i:, ɪ, e, æ/ del inglés presentan un desafío para los hablantes 
de español debido a varias razones que pueden causar quiebres en la 
comunicación. En primer lugar, la confusión entre pares mínimos, como 
beat-bit o bet-bat, es uno de los principales problemas que surge de la 
dificultad para distinguir entre estas vocales (Brown, 1988, 1991; Catford, 
1987). Flege (1995), por su parte, señala que las diferencias fonológicas 
entre los sistemas vocálicos de L1 y L2 pueden llevar a errores de 
percepción y producción, lo cual puede afectar la inteligibilidad y 

 
1En este estudio, el término ‘efectividad comunicativa’ se utiliza para referirse al proceso de 
codificación, transmisión y decodificación de mensajes, optimizado por el uso estratégico del lenguaje 
y la adaptación al contexto socio-comunicativo situacional, con el fin de minimizar malentendidos que 
puedan comprometer la inteligibilidad.   
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comprensibilidad. Estas confusiones no solo alteran el significado de las 
palabras, sino que también comprometen la fluidez del discurso. 

En segundo lugar, la percepción de las diferencias fonéticas entre las 
vocales tensas y laxas, como /i:,ɪ/, es particularmente difícil para los 
hablantes de español, quienes no están acostumbrados a la distinción 
entre estos sonidos en su L1. Según Escudero y Boersma (2004), esta 
dificultad puede derivar en una pronunciación ambigua, que a menudo no 
es percibida correctamente por los hablantes nativos del inglés, generando 
malentendidos y afectando la comprensibilidad. 

Por último, la transferencia interlingüística juega un papel fundamental en 
los errores de pronunciación. Como afirma Major (2001), la ausencia de 
equivalentes directos en el español, especialmente en el caso de vocales 
como /æ/, provoca que los hablantes tiendan a sustituir este sonido por 
uno más cercano de su lengua materna, como /a/. Este problema de 
transferencia puede no solo afectar la precisión fonológica, sino también 
generar quiebres en la comunicación, particularmente en contextos 
profesionales o académicos, donde se espera una pronunciación clara y 
comprensible. 

En el contexto académico-profesional, la enseñanza de la pronunciación 
para traductores-intérpretes inglés<>español es fundamental para 
asegurar la claridad y precisión en la comunicación. Los traductores-
intérpretes no solo deben transmitir el contenido, sino hacerlo con 
exactitud lingüística y pragmática. La incapacidad para diferenciar y 
producir correctamente ciertos sonidos puede generar malentendidos, 
alterando el significado del mensaje aun en presencia de contexto. Este 
fenómeno resulta especialmente problemático en ámbitos como la 
interpretación, donde confundir pares mínimos con una alta carga 
funcional comprometer la comprensión del mensaje, afectando la fluidez y 
exactitud del discurso en tiempo real (Catford, 1987; Munro y Derwing, 
2006). En segundo lugar, la credibilidad y profesionalismo de los 
traductores-intérpretes se ve directamente influenciada por su habilidad 
para producir una pronunciación inteligible y comprensible. Una 
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pronunciación deficiente no solo puede afectar la calidad de la 
interpretación, sino también la percepción del intérprete como un 
profesional capacitado, limitando sus oportunidades laborales y su 
impacto en el ámbito académico. Como señalan Calvo Rigual y Spinolo 
(2016), traducir “no quiere decir imitar simiescamente la oralidad real, sino 
realizar una selección de rasgos fonéticos, morfológicos, sintácticos y 
léxico-semánticos de la lengua hablada para propiciar esa credibilidad” (p. 
14). 

Preguntas de investigación 

Este estudio se propone brindar posibles respuestas a las siguientes 
preguntas: 

1. ¿Cómo influye la enseñanza de las vocales /i:, ɪ, e, æ/ en la 
percepción de la inteligibilidad, comprensibilidad, acento 
extranjero y efectividad comunicativa de estudiantes de 
traducción-interpretacióninglés<>español? 

2. ¿Cuáles es el enfoque pedagógico (Principio de la Inteligibilidad y 
Principio del Hablante Nativo) más efectivo para mejorar la 
pronunciación de las vocales inglesas /i:, ɪ, e, æ/ en estudiantes de 
traducción-interpretación inglés<>español? 

Método 

1. Contexto y Participantes 

Esta investigación se desarrolló en el marco de la asignatura de Fonética y 
Fonología Inglesas, correspondiente a la Licenciatura en Traducción 
inglés<>español de una institución universitaria privada de la ciudad de 
Montevideo, Uruguay. 

Participaron de este estudio 36 estudiantes (L1= español montevideano), 
que cursaban el tercer año la Licenciatura en Traducción inglés<>español y 
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debían tomar la asignatura Fonética y Fonología Inglesas, obligatoria para 
el Diploma en Interpretación (consecutiva y simultánea). 

Los estudiantes conformaron el grupo 1 (G1) y grupo 2 (G2). Cada grupo se 
compuso de 18 participantes que, al momento de recolectar los datos, no 
presentaron deficiencias articulatorias o auditivas. Con el objetivo de 
homogeneizar la muestra poblacional, se incluyeron todos los estudiantes 
nacidos y criados en Montevideo, Uruguay. El rango de edad no sobrepasó 
los 31 años y solo fueron invitados a formar parte del estudio aquellos que, 
al momento de recolectar los datos, hubieran usado el inglés activamente 
en un promedio de 13 años. Este tiempo incluye el período de instrucción 
universitaria. 

Tabla 1. Características Generales de los Participantes. Elaboración propia 

Características Grupo 
experimental 1 

Grupo 
experimental 2 

Edad M= 24,1 

(22-31 años) 

M= 25,4 

(22-31 años) 

Género Femenino 88,8% (16) 83,3% (15) 

Masculino 11,1% (2) 11,1% (2) 

Otro - 5,6% (1) 

Edad a la que se empezó a ser expuestos al inglés M= 6,1 

(5-9 años) 

M= 6,1 

(5-9 años) 

Edad a la que empezó a usar el inglés activamente M= 10,1 

(7-13 años) 

M= 10,1 

(7-13 años) 

Años de estudios formales de inglés M= 11,7 M= 12,5 

Actividades más frecuentes en el 
uso del inglés 

Interacción familiar M= 1,7 M= 1,2 

Interacción con 
amigos 

M= 2,5 M= 3,1 

Medios 
audiovisuales 

M= 4,8 M= 4,2 

Uso de Internet M= 4,7 M= 4,4 

Lectura general M= 4,5 M= 4,1 

Lectura académica M= 3,9 M= 3,8 
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En la tabla 1 (arriba) se detallan datos sobre las características generales 
de los participantes en cuanto a edad, género y valores representativos 
sobre cuestiones relacionadas con la exposición, el aprendizaje y uso de la 
L2. Por otro lado, todos los participantes reportaron conocimientos básicos 
de una tercera lengua, ya que es un requisito del currículo de la 
Licenciatura en Traducción inglés<>español. Asimismo, ningún participante 
reportó tener otros estudios de grado terminados o haber tenido 
experiencia de aprendizaje en entorno de contexto comunitario. Los datos 
fueron recabados a partir de un cuestionario de experiencia y dominio 
lingüístico, adaptado de Scholl y Finger (2013). 

Cada grupo recibió diferentes tratamientos pedagógicos para la enseñanza 
de las vocales objeto de estudio. El G1 fue expuesto a un enfoque basado 
en el Principio del Hablante Nativo (Levis, 2005). Este enfoque, de corte 
tradicional, se centró en lograr un acento similar al nativo mediante 
ejercicios estructurados y controlados, que incluían la repetición imitativa 
de modelos de hablantes nativos. Por otro lado, el G2 siguió un tratamiento 
con base en el Principio de la Inteligibilidad (Levis, 2005), queincorporó 
ejercicios similares a los propuestos para el G1, además de tareas 
comunicativas que integraron foco en la forma (Ellis, 2003) y las técnicas 
de autoevaluación y evaluación entre pares. 

A continuación, la tabla 2 ilustra el cronograma del estudio. 

Tabla 2. Cronograma del estudio. Elaboración propia 

Semana Actividades 

Semana 1 Cuestionario de dominio lingüístico y pretest de rendimiento oral (ambos grupos) 

Semana 2-4 Instrucción de conceptos generales sobre fonética y fonología (ambos grupos) 

Semana 5-8 Instrucción sobre las vocales objeto de estudio (Grupo 1 y Grupo 2) 

Semana 9 Postest de rendimiento oral (ambos grupos) 
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2. Instrumentos para la recolección de datos 

2.1. Pretest y postest 

Se llevó a cabo un examen de rendimiento oral en condición de pretest y 
postest. Este constó de cuatro tareas: (i) una dinámica de preguntas para 
romper el hielo (tarea A), (ii) lectura en voz alta de listas de palabras que 
incluyen las vocales objeto de estudio (tarea B), (iii) lectura en voz alta de 
enunciados con contexto limitado, que contienen las mismas palabras 
utilizadas en la tarea anterior (tarea C) y (iv) relato de una historia a partir 
de dibujos empleados como disparador de ideas (tarea D). A partir de los 
datos recopilados del pretest y postest, se generó el corpus lingüístico. Para 
cumplir con el objetivo de este estudio, solamente se analizaron los datos 
provenientes de la tarea C. 

2.2. Tarea C: medición de las variables 

Se diseñó una prueba perceptual basada en las muestras de habla de la 
tarea C del pretest y postest para medir, a través de palabras que incluían 
los sonidos vocálicos estudiados, la inteligibilidad, la comprensibilidad, el 
acento extranjero y la efectividad comunicativa general. 

2.3. Jueces evaluadores 

Se conformó un grupo de 10 jueces evaluadores, hablantes nativos del 
español montevideano, todos con formación en Lingüística Aplicada y en 
la enseñanza del inglés como L2 para realizar prueba perceptual de la tarea 
C. Para su selección, se consideró la homogeneidad lingüística y académica 
de los evaluadores, asegurando también que no presentaran deficiencias 
auditivas. 

La medición de la variabilidad de las calificaciones asignadas por los jueces 
evaluadores se realizó mediante la prueba de Alpha de Cronbach. 

Evaluación y análisis de los resultados 

Los jueces evaluaron las muestras de habla mediante una escala de tipo 
Likert con una progresión acotada, con valores que oscilaron entre la 
calificación 1 y 5. En la medición de la producción de las vocales en relación 
con el acento extranjero (tarea 1 de la prueba perceptual), el valor 1 
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representó a una vocal que se corresponde a una vocal de la L1, mientras 
que el valor 5 equivalió a una vocal pronunciada con un acento nativo. Para 
medir la percepción de inteligibilidad (tarea 2 de la prueba perceptual), los 
jueces realizaron una tarea de pares mínimos, en la que debieron elegir la 
palabra que escuchaban en ocho enunciados, por ejemplo, feel-fill, beat-
bit, leave-live, sheep-ship, bit-bet, bend-band, bad-bed, cap-cup. Por otro 
lado, para medir la comprensibilidad (tarea 3 de la prueba perceptual), 
también se utilizó una escala de Likert, en la cual el valor 1 equivalió a una 
muestra de habla incomprensible, que requirióun alto esfuerzo cognitivo 
por parte del oyente, mientras que el valor 5 correspondió a una 
comprensibilidad alta, es decir, los oyentes no se necesitaron realizar 
ningún esfuerzo cognitivo para comprender lo enunciado. Finalmente, para 
evaluar la efectividad comunicativa general (tarea 4 de la prueba 
perceptual), nuevamente los oyentes emplearon una escala de Likert con 
progresión 1-5, en la cual 1 equivalió a una efectividad comunicativa nula 
y 5 a una comunicación efectiva. 

Resultados 

Se realizaron pruebas t pareadas y ANOVA para analizar los resultados y 
determinar si las diferencias eran estadísticamente significativas. 

La mejora promedio en la precisión de la producción de las vocales objeto 
de estudio fue notablemente mayor en el G2, con un incremento del 18%, 
en comparación con el G1, que solo evidenció una mejora del 5%. Esta 
diferencia se ilustra en la figura 1, que muestra los porcentajes de mejora 
para cada vocal, destacando la efectividad del enfoque basado en el 
Principio de la Inteligibilidad. 
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Figura 1. Mejora en la precisión de la producción de las vocales inglesas /i:, ɪ, e, æ/. 
Elaboración propia 

 
El análisis de las puntuaciones de percepción, presentadas en la tabla 3, 
también refleja una mejora considerable en el G2 en comparación con el 
G1 en todos los criterios evaluados. 

Tabla 3. Puntuaciones de percepción de la inteligibilidad, comprensibilidad, acento extranjero 
y efectividad en la comunicación. Elaboración propia 

Criterios G1 

(Principio Hablante Nativo) 

G2 

(Principio Inteligibilidad) 

Intelibigilidad 3.2 4.5 

Comprensibilidad 3.5 4.8 

Acento Extranjero 3.8 3.9 

Efectividad en la comunicación 3.4 4.6 

Las pruebas t pareadas indicaron que las mejoras en la pronunciación 
fueron estadísticamente significativas, con un valor p de 0.0025. El análisis 
ANOVA también mostró diferencias significativas en las puntuaciones de 
percepción del acento extranjero, la inteligibilidad, la comprensibilidad y la 
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efectividad en la comunicación, con un valor p de 0.004 y un estadístico F 
de 18.306. Estos resultados respaldan la hipótesis de que el Principio de la 
Inteligibilidad es más efectivo para mejorar la producción de las vocales en 
L2. 

Discusión e interpretación de los resultados 

El presente estudio analiza cómo la enseñanza de las vocales inglesas /i:, ɪ, 
e, æ/ influye en la percepción de inteligibilidad, comprensibilidad, acento 
extranjero y efectividad comunicativa en estudiantes de traducción-
interpretación inglés<>español y qué enfoque pedagógico podría ser más 
efectivo para mejorar la pronunciación de estos sonidos. A partir de los 
resultados obtenidos, en esta sección se buscará dar respuesta a las dos 
preguntas de investigación planteadas inicialmente. 

En relación con la influencia de la enseñanza de estas vocales en la 
inteligibilidad y la comprensibilidad, los resultados parecen respaldar lo 
planteado por Derwing y Munro (2015), quienes subrayan la relevancia de 
la inteligibilidad como un objetivo más alcanzable y realista en la enseñanza 
de la pronunciación en L2. En el presente estudio, los estudiantes que 
recibieron una enseñanza centrada en la inteligibilidad mostraron un 
mayor progreso en la claridad de su pronunciación, lo cual parece facilitar 
la comprensión por parte de los oyentes. Este hallazgo está en consonancia 
con investigaciones anteriores que destacan cómo una pronunciación 
precisa de los sonidos vocálicos estudiados podría mejorar la inteligibilidad 
y reducir la probabilidad de malentendidos en contextos de alta exigencia 
comunicativa (Saito, 2021), como ocurre en el caso de la interpretación. 

Asimismo, la relación entre la comprensibilidad y la enseñanza de estos 
sonidos parece alinearse con estudios recientes que enfatizan la 
importancia de la inteligibilidad para mejorar la percepción del oyente 
(Saitoy Plonsky, 2019). Estos investigadores sugieren que cuando los 
estudiantes de L2 producen correctamente sonidos, tales como las vocales 
con alta carga funcional, la comprensibilidad del mensaje tiende a 
aumentar considerablemente, lo que se reflejaría en los resultados 
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obtenidos. Además, Sardegna (2022) sostiene que un mayor desarrollo de 
estrategias de pronunciación contribuye a que los estudiantes adquieran 
mayor autoconfianza, lo que se refleja en su competencia comunicativa. 
Este planteamiento coincide con los hallazgos de este estudio, que indican 
que los estudiantes que lograron mayor precisión en la producción de los 
sonidos vocálicos fueron percibidos como más autoeficaces en sus 
interacciones orales. 

En relación con el acento extranjero, aunque históricamente ha sido una 
preocupación central en la enseñanza de la pronunciación, estudios como 
los de Levis (2018) y Thomson y Derwing (2015) argumentan que reducir el 
acento no debería ser el objetivo principal de las clases de pronunciación. 
En cambio, el enfoque debería centrarse en garantizar que el hablante sea 
comprendido. Los resultados de este estudio parecen respaldar esta 
perspectiva, ya que, aunque se observó una ligera mejora en la reducción 
del acento, esta contribuyó a una percepción más positiva de la 
inteligibilidad, la comprensibilidad y la efectividad comunicativa general. 
Esto sugiere que, en contextos profesionales como la traducción e 
interpretación, dichas dimensiones de la comunicación oral podrían ser 
más valoradas que la perfección fonético-fonológica o la eliminación total 
del acento extranjero. 

En cuanto a la comparación de enfoques pedagógicos, los resultados 
sugieren que el Principio de la Inteligibilidad podría ser más efectivo que el 
Principio del Hablante Nativo para mejorar la pronunciación de las vocales 
inglesas /i:, ɪ, e, æ/. Esta conclusión se alinea con estudios recientes, como 
los de Couper (2021), que destacan la posible eficacia de los enfoques 
basados en la inteligibilidad para desarrollar una pronunciación más clara 
y funcional en estudiantes de L2. El Principio del Hablante Nativo, centrado 
en enfoques tradicionales, ha sido criticado por autores como Levis (2018) 
y Saito (2021) por imponer un estándar inalcanzable y no necesariamente 
útil en contextos donde lo importante es la comunicación clara y efectiva. 

El enfoque basado en la inteligibilidad, que integra tareas comunicativas y 
fomenta la autoevaluación y la evaluación entre pares, parece haber sido 
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más eficaz para mejorar la precisión fonológica y reducir la ansiedad 
académica en este contexto, lo cual está alineado con estudios previos 
como el de Sardegna et al. (2017). Los estudiantes que trabajan en un 
ambiente colaborativo y reflexivo, con menos presión por lograr un acento 
nativo, tienden a desarrollar una mayor capacidad para automonitorear y 
autoregular su pronunciación y, por tanto, acomodarse a las demandas de 
los oyentes, lo cual es particularmente importante en el ámbito de la 
traducción-interpretación profesional (Derwing y Munro, 2015). 

Limitaciones del estudio 

Este estudio presenta varias limitaciones que deben ser consideradas al 
interpretar los resultados. En primer lugar, el tamaño de la muestra fue 
relativamente pequeño (36 participantes), lo que puede limitar la 
generalización de los hallazgos a otros contextos o poblaciones. Además, 
los participantes eran estudiantes montevideanos de español, lo que 
significa que los resultados podrían no ser aplicables a hablantes de otras 
variedades del español o a estudiantes de otras L1.Una limitación 
importante es la familiaridad compartida entre los oyentes evaluadores y 
los estudiantes con la L1 (español montevideano), lo que pudo haber 
influido en la evaluación perceptual de la inteligibilidad, la 
comprensibilidad, el acento extranjero y la efectividad comunicativa 
general. Los oyentes evaluadores, además, eran docentes con experiencia 
en la enseñanza de inglés como L2, lo cual podría haber introducido un 
sesgo debido al efecto primado, es decir, su predisposición al estar 
familiarizados con las características comunes de los errores fonológicos de 
los estudiantes y con la tarea específica a evaluar. Otra limitación es que 
no se incluyeron hablantes nativos de inglés entre los jueces evaluadores, 
impidiendo una comparación de los resultados obtenidos con las 
percepciones de hablantes nativos de inglés. 
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Implicancias pedagógicas 

Los hallazgos de este estudio tienen importantes implicancias pedagógicas 
para la enseñanza de la pronunciación en L2, particularmente en contextos 
académicos y profesionales como la traducción-interpretación. Es 
necesario replantear los objetivos de las clases de Fonética y Fonología 
para formar profesionales competentes a nivel global. En este sentido, los 
programas de formación deben priorizar las dimensiones de inteligibilidad, 
comprensibilidad y efectividad comunicativa, en lugar de centrarse 
exclusivamente en la reducción del acento extranjero. La integración de 
tareas comunicativas, así como de técnicas de autoevaluación y evaluación 
entre pares, ha demostrado ser efectiva para mejorar tanto la precisión 
fonológica como la autoconfianza de los estudiantes, lo que resulta 
especialmente beneficioso en contextos de alta exigencia comunicativa. 
Además, es fundamental crear ambientes de aprendizaje colaborativos y 
de bajo estrés que promuevan la reflexión metacognitiva y ayuden a 
reducir la ansiedad académica, mejorando no solo la pronunciación, sino 
también la efectividad comunicativa general de los estudiantes. Otro 
aspecto a tener en cuenta es la exposición a una diversidad de acentos, que 
debe incorporarse en los programas de formación. Esto permitirá a los 
estudiantes no solo mejorar su capacidad de comprensión, sino también 
desarrollar una actitud más tolerante hacia la diversidad lingüística y 
cultural, algo esencial en un mundo globalizado. La combinación de estas 
estrategias permitirá que los futuros profesionales forjen habilidades 
sólidas para desenvolverse en contextos interculturales, aumentando su 
rendimiento en situaciones de alta exigencia comunicativa. Un entorno de 
aprendizaje basado en el Principio de la Inteligibilidad no solo fomenta el 
desarrollo de una pronunciación clara y efectiva, sino que también refuerza 
la confianza y competencia comunicativa intercultural de los estudiantes 
en su práctica profesional, preparando a traductores-intérpretes capaces 
de gestionar con éxito la comunicación en diversos entornos 
internacionales. 
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Conclusión 

El enfoque basado en la inteligibilidad en la enseñanza de la pronunciación 
es como la creación de un puente que, en lugar de buscar la perfección 
simétrica y exacta, se construye con la finalidad de unir orillas distantes, 
permitiendo que las ideas y los significados crucen sin obstáculos. Este 
puente, firme y funcional, no depende de la precisión de cada piedra, sino 
de su capacidad para sostener el flujo constante de mensajes entre 
hablantes de diferentes lenguas y culturas. Así, más que una imitación de 
un modelo inalcanzable, la inteligibilidad se convierte en la estructura 
fundamental que asegura que el intercambio comunicativo sea claro y 
efectivo, trascendiendo las barreras del acento o la exactitud en la forma 
de las palabras. 

En este contexto, los traductores-intérpretes actúan como los verdaderos 
mediadores del puente, garantizando que la comunicación entre 
diferentes orillas –representadas por las distintas lenguas y culturas– sea 
fluida, eficaz y sin malentendidos. Al priorizar la inteligibilidad, la 
comprensibilidad y la efectividad comunicativa, estos profesionales no solo 
aseguran que las palabras se entiendan, sino también que el significado y 
la intención se transmitan con precisión. Desempeñan un papel crucial en 
un mundo globalizado, donde la diversidad lingüística y cultural es la 
norma, y donde la comunicación clara es la clave del entendimiento. 

Así como un puente bien construido permite el paso de personas y bienes 
sin importar las imperfecciones en su diseño, un profesional competente, 
formado bajo un enfoque que prioriza la inteligibilidad, es capaz de 
gestionar la comunicación con éxito, incluso en los contextos más 
exigentes. Al fin y al cabo, lo que realmente importa no es cómo suena cada 
palabra, sino que el mensaje llegue de manera clara y efectiva, asegurando 
el entendimiento entre culturas y consolidando el papel del traductor-
intérprete como puente comunicativo en la sociedad global. 

Este enfoque no solo transforma la manera en que los estudiantes de 
traducción e interpretación se preparan para su carrera, sino que también 
invita a los docentes de fonética y fonología a repensar y reconfigurar sus 
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prácticas. Es necesario adoptar este nuevo paradigma educativo, que pone 
la inteligibilidad y la comunicación efectiva en el centro de la enseñanza, 
preparando a profesionales no para la perfección, sino para la competencia 
global. Al fomentar una actitud de apertura hacia la diversidad lingüística y 
cultural, y al promover prácticas que prioricen la claridad y la comprensión, 
los docentes pueden contribuir a la formación de mediadores competentes 
en un mundo interconectado, donde el entendimiento entre lenguas y 
culturas es más importante que nunca. 
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